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Mera kypcy —

2. META TA 3ABJIAHHSI HABYAJIbHOI JUCIHATLJITHA

nmoJaaTu CTyACHTaM IMOHATTA IO SABJIAE c00010 KPpHUTHKA XYJAOXKHBOI'O IEPEKIaay, siKa

il mine Ta 3HaYEHHS B KOHTEKCTI Teopii Ta MpakTHKH nepekiany. O3HAHOMUTH CTyAEHTIB 3
OCHOBHHMMH €TaraMu (OpPMYBaHHS KPUTHUKH YKPATHCBKOTO XYHOXHBOTO mepeknany y 20ct Ta B
KOHTEKCTI PO3BUTKY CBITOBOTO MEPEKIIaI03HABCTBA. BUBYNTH OCHOBHI IIKOJH Ta IOCTATi B iCTOPIl
YKPaiHCHKOTO XyIOKHBOTO Tiepekiany 20CT.

VY pe3ynbTaTi BUBUCHHS JUCIUILIIHU CTYICHTH MOBUHHI 3HATH.

1.
2.
3.
4

5.

o siBiisie cOO00 KPUTHKA MIEPEKITAIY;

3aBlaHHs KPUTHKH MTEPEKIIAIY;

OyHKIIIT KPUTUKU TIEPEKITATY;

Metoooriss KPUTHYHOTO aHali3y, OCHOBHI HANPSMKHA KPUTUYHOTO aHANIi3y B
KOHTEKCTI Teopil mepekiago3naBcTa 20cT;

[TpoBigHI KPUTHKH YKPaTHCHKOTO XyIOKHBOTO Tiepekiany 20 ct;

VY pe3ynbTari BUBYCHHS AUCIHILIIHU CTYJACHTH MOBUHHI BMITH:

3MIMCHIOBATH KPUTUYHHUIA aHAI3 SKOCTI MEepeKiiaay 3aCTOCOBYIOYH iCHYIOY1 MO
OIIHKH TTepPEKIIaIIB;

no0upaT OCHOBHI KpUTEpPIl OIIHKK SIKOCTI MepeKyady BIAMOBITHO A0 (PYHKIIT
nepeKiaay y mpuiMarodiil KyJabTypi;

IPOBOMTH KPUTHYHUN aHAIIi3 MEPEKIIaIiB 13 BUKOPUCTAHHSIM IIEPEKIIa/IiB.

3. MPOI'PAMA HABYAJIBHOI JUCHUILIITHUA

3MICTOBUI MOJYJIb 1. IToHATTS T2 3MicT KPHTPHKH HepeKIaay K OKPeMoi

JTUCIUILIIHA

Tema 1. Kputuku nepexiafy, ii npenmer i 3apnaHHst. CBOEPIHICT KPUTUKHU MepeKIaLy Ta ii
3B'S30K 3 MIEPEKIIAT03HABCTBOM, TEOPIEIO 1 MPAKTHUKOIO MEPEKIIATY.

Tema 2. OcHOBHI MOHATTS KPUTUKU Mepeknay. Skicts nepexiany. Kpurepii sikocti
HEPEKIany.

Tema 3. Kputuka nepexiaiy VS nepexiiago3HaBUui aHai3.

Tema 4. Bunatni nocrati kputuku nepekiany XX - XXI Biky.

3MICTOBHI MOJYJIb 2. MeTo010Tisi TA METOAM KPUTHKH MepeKIaxy
Tema 5. Ouinka sikocti nepeknany (TQA) — 3icTaBHMIA aHAI3 MOJIENICH Ta METO/IH.
Tema 6. XKanposi popmu KpuTUKU Nepeksiany (CTaTTi, HAPUCH, PELIeH3IT).
Tema 7. Kputuka nepexiagy i untau: METO/IM BIUIMBY Ha YMTaya.



4. CTPYKTYPA HABYAJIbHOI JUCIHMUILIITHU

Kinexicts ronua

Ha3Bu 3MmicToBUX Jlenna popma 3aouna popma
MOJIYJIIB 1 TeM VeLoro y TOMY ‘II/I'CJ'Ii VeLoro Yy TOMY qgcni
n | o | 7ab | ivg | cp n| o | jmab | iHO | cp
1 2 3] 4] 5 6 7 8 910 11 | 12 |13
3microBuii Moay b 1. IIoHATTSA Ta 3MiCT KPUTPUKH NePeKJIAay IK OKpeMoi
MUCIUILIIHYA
Tema 1. 12 2 |2 - - 8
Tewma 2. 12 2 |2 - - 8
Tema 3. 10 2 |2 - - 6
Tewma 4. 10 2 |2 - - 6
Pazom — 3m. mooynvl 44 8 | 8 - - | 28
3micTroBuii Moayab 2. MeT0/1010Tisi TA METOAM KPUTHKH NEPEKIATY
Tewma 5. 24 4 1 4 - - 16
Tewma 6. 12 2 |2 - - 8
Tema 7. 12 2 |2 - - 6
Pazom — 3m. mooynw2 46 8 | 8 - - 1 30
vcpororoaun | 90 (1616} - | - | 58
5. TEMHU MMPAKTHYHUX 3AHSTH
Ne Kinbkictb
Hasga temu
3/m TOJTUH
1 YMoBH, 1110 NPpUsIIH (HOPMYBaHHIO KPUTUKU XYJO0KHBOTO MEPEKIIaay K 2
OKpEMOTr0 Harmpsmy.
2 | SIkicTh mepekiiaay sk KaTeropis. 2
3 [Tepeksiago3naBunii aHami3: JOCTIKEHHs B YKpaiHI. 2
4 | HaiiBaroMinii JOCTIPKEHHS B TaTy31 KPUTHKH MEPEKIIAaY. 2
5 | Mogaeni ouinku sikocti nepeknany (TQA). 4
6 | Kpuruka nepexmnajy: sKaHpH MaIuX Gopm. 2
7 | KpuTtuka nepexyiaay: pelienTUBHUMA acIeKT. 2
6. CAMOCTIMMHA POBOTA
Ne Hasga temu Kinbkictsb
3/1 TOJIMH
1 | Onpayrosanus knueu. Tlonouu A. ITpoGrembl Xyn0KECTBEHHOTO 7
nepeBoaa: Yueb, mocobue / A. [lomoBuy. — M.: Beicmi. mikona, 1980. —
199¢
2 | Onpayrosannsa knueu: Topon II. Toraneusiii nepeson / II. Topom. - 8
Tapty : U3n-Bo Tapryckoro yH-Ta, 1995. - 220 c.
3 | Onpayrosanns monoepadpii: llmirep T. Ilepeknano3HaBuHiA aHATI3 — 8
TEOPETHYHI Ta MPUKJIAHI aCTIEKTH: IaBHS YKpaiHChKa JiTeparypa
CYyYaCHHMH YKPATHCHKOIO Ta aHTTIHCHKOK MOBaMHU:
moHorpadist / T. HImirep. — JIbBiB: JIHY imeni IBana ®panka, 2018. —
510 c.
4 | Onpayrosanns knueu: House J. Translation quality assessment. Past 8
and present / J. House. — London, New York : Routledge, 2015. — 171
pp.
5 | Onpayrosanns knueu. Nord C. Text Analysis in Translation: Theory, 8




Methodology and Didactic Applications of a Model for Translation-
Onpauyrosannsn knueu. Oriented Text Analysis / Ch. Nord. -
Amsterdam: Rodopi, 1991. - 250 p.

6 Onpayrosanns knueu: IBanenko B. I'. Kputuka nepeBoja: 9
aKTyaJbHbIE IPOOJIEMBI TEOPUHU, METOIOJIOTHH, MacTepcTBa / B.
NBanenko. — K. : Kuesckoro roc. yu-t, 1984. — 222 c.

7 | IlinroToBKa MmiJICYMKOBOI IIPe3eHTAIli]. 10
Pa3zom 58

7. PO3IIOALI BAJIIB, 1O ITPUCBOIOETHCA CTY JEHTAM

Dopma nidCymK08020 KOHMPOIIO - 347K

IToTouHe TecTyBaHHS Ta caMOCTiifHa poOoTa [TincymkoBa Cyma
3mictoBuil Mogyns Nel | 3microBuii Moayis Ne 2 Ipe3eHTalis
T1 T2 | T3 | T4 T5 T6 T7 20 100
10 10 | 10 | 10 20 10 10

OmuiHtoBaHHS 3HaHb CTyACHTa 3aiicHIOEThes 3a 100-0anbHOIO mIKanow (sl eK3aMeHIB i
3QUTIKIB).

» MaKcUMaJlbHa KUIBKICTh OaIiB MPH OIIHIOBAHHI 3HAHb CTYJICHTIB 3 JUCIHUILIIHH,
sIKa 3aBEPIIYETHCS 3aTIKOM, CTAHOBUTH 3a MOTOYHY ycmimHicTs 80 GainiB, Ta 3a
miACYMKOBY Tpe3eHTamito — 20 6ais;

» 1npu OPOPMIICHHI JIOKyMEHTIB 3a 3aJiKOBY CECil0 BHKOPHCTOBYETBCS TaOIUIS
BIJIMTOBIHOCTI OILIHIOBAaHHS 3HAHB CTYACHTIB 3 PI3SHUMH CHCTEMaMH.

Illkana ouiHoBaHHA: YHiBepcurtety, HanionaabHa 1a ECTS

3a HauUioOHAIbHOIO WIKAI010
Ouinka e | Oyinxa | Busnaueni Ex3amenauiiina oyinka,
oanax ECTS ouinka 3 ougpepenyiinoearnozo 3anix
3aiKy
90 - 100 A Biominno Biominno
81-89 B Hyarce 0oope
=1.80 C Tlotpe Hoope 3apaxosano
61-70 D 3aoosinvho 3ad0siteio
51-60 E Jlocmamnvo
50; FX Heoocmammnuwo He3zaooginvno He
! Heoocmammubvo 3apaxoeano
MEHILIE F Heoocmammnuvo
(6e3 npaea nepecki1adanus)
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